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Нами была найдена 51 лексическая единица, выражающая чувство
любви: rises up to bless, dearest, loving, Venus, flesh and heaven, soul smooth'd
itself out, hand and brain went ever pair'd, и т.д.

Их мы разделили в 11 групп: эпитеты, метафоры, обращения,
аллегорию, гиперболы, антитезы, оксюмороны, олицетворения, повторы,
существительные и глаголы.

Первая группа представляет собой эпитеты, туда вошло 4 лексические
единицы: whole heart, dark eyes, hopeful, beautiful;

Вторая группа представляет собой обращение, туда вошла 1 лексическая
единица: dearest;

Третья группа представляет собой метафоры, туда вошло 8 лексических
единиц: meant, rises up to bless, deep dark eyes, blood replenish'd, и т.д.;

Четвертая группа представляет собой cуществительные, туда вошло
13 лексических единиц: night, cloud, passion, memory и т.д.;

Пятая группа представляет собой аллегорию, туда вошла 1 лексическая
единица: Venus;

Шестая группа представляет собой глаголы, туда вошло 4 лексические
единицы: act, loving, expresse'd, sing;

Седьмая группа представляет собой гиперболы, туда вошло 2 лекси-
ческие единицы: the world rush'd by on either side, my life seem'd meant for;

Восьмая группа представляет собой олицетворения, туда вошло 4 лекси-
ческие единицы: heart rises up, pride demurs, my spirit flew, heaven just prove;

Девятая группа представляет собой антитезы, туда вошло 7 лексических
единиц: pride and thankfulness, joy and fear, the petty done – the undone vast, this
present of theirs – the hopeful past и т.д.;

Десятая группа представляет собой оксюмороны, туда вошло 4 лекси-
ческие единицы: hand and brain went ever pair'd, have a bliss to die with, with
life for ever old yet new, the instant made eternity;

Одиннадцатая группа представляет собой повторы, туда вошло 3 еди-
ницы: near and near, yet more near, side by side.

Таким образом, для выражения чувства любви в поэме «Последняя
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ВЕРБАЛИЗАЦИЯ ПРЕДСТАВЛЕНИЙ

О ЗООНИМИЧЕСКОМ КОМПОНЕНТЕ КОШКА/КОТ

В ПАРЕМИЯХ БЕЛОРУССКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ

Кот является традиционным домашним животным для многих этнокуль-
турных общностей. Прирученное несколько тысяч лет назад четвероногое

остается с нами и поныне.
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Отметим, что подавляющее большинство паремий белорусского и анг-
лийского этнокультурных социумов с компонентом кот наделены нега-
тивной коннотаций. В процессе взаимодействия с животным, на протяжении 

веков, люди отмечали для себя черты поведения и «характера», присущие 

кошачьим как виду. Так, и в английской, и в белорусской культурах кота 

определяют, как ленивое, стремящееся к легкой жизни и окружающее себя 

удобствами животное: A cat in gloves catches no mice. – ≈ Кот в перчатках 

мышей не ловит (не поймает). All cats love fish but hate to get their paws wet. – 
≈ Кошка хотела бы рыбки поесть, да лапки замочить боится. Як кот на 

печы – холадна на двары. 
В белорусской паремиологической картине мира кот (кошка) предстает 

лакомкой, любителем поесть: Не вучы старога ката смятанку злізваць. 

Хата не каўбаса – кошкі не з'ядуць. Кошкі мяса ядуць, табе косці дадуць.  
В английском языке кот (кошка) предстает как любопытное живот-     

ное (Curiosity killed the cat), причем эта черта скорее отрицательная, чем 

положительная, о чем свидетельствует глагол killed. Данная паремия имеет 

отрицательную окраску и применяется в ситуации, когда человек «лезет»     
не в свое дело, проявляя излишнее любопытство. Похожая пословица –     
Care (worry) killed the cat – олицетворяет чрезмерное беспокойство. При-
веденные черты характера не отражены в белорусских паремиях с компо-
нентом кот. 

В белорусском языке присутствует аналог известной пословицы A woman 
like a cat has nine lives – У женщины, как у кошки, девять жизней, но без 

квантитативного параметра девять: Жанкі жывушчыя, як кошкі.  
В паремиях обоих языков часто встречается оппозиция кот / кошка – 

мышь: эти животные противопоставляются друг другу, и в такого рода 

пословицах показывается образ охотника и добычи. Don’t make yourself          
a mouse, or the cat will eat you. – Не будь мышью, кот съест. (Толкова-      
ние: If you belittle yourself, people will take advantage of you. – Если вы не 
цените себя, люди будут вами пользоваться). It's a bold mouse that nestles     
in the cat's ear. – ≈ Наглая мышь гнездится в ухе у кошки. Кошка мышцы      
не таварыш.  

В белорусской и английской культурах кот (кошка) наделен(а) таким 

отрицательным качеством характера как лицемерие: Cats hide their claws. – ≈ 
Кот прячет свой коготок. Velvet paws hide sharp claws. – ≈ Лапки бархатные, 

да коготки острые. Кошку лашчыць, а яна кіпцюры выпушчаець. Кошка 

вочкі шчура, a кіпцюры востра.  
Подводя итог, стоит отметить, что в приведённых нами паремиях 

превалирует негативная коннотация исследуемого нами зоонимического 

компонента. 
 
 


